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Od slikara, čija se djela nalaze izložena u 

ovoj izložbi, našli su kod ispunjavanja svog za-
datka junačku smrt: 

Von den Malern, deren Werke in der Ausstel-
lung zur Schau gestellt sind, fanden bei Erfüllung 
ihrer Aufgabe den Heldentod: 

E r n s t K r e t s c h m a n n 

R i c h a r d H e s s 

E r h a r d E r d m a n n 



Umjetničke vizije naših dana, koje se rađaju iz 
snage doživljavanja u ratnom zbivanju, čovjek i krajina 
i kruta vojnička svagdašnjica u umjetničkom odrazu — 
to su pokretni i pobudni elementi ove izložbe, u kojoj 
zajednički s njemačkim drugovima po prvi put stupa 
pred javnost i mlado hrvatsko promičbeno oružje. Oni 
su doživljavali rat rame uz rame sa svojim vojničkim 
drugovima i pružaju nam uslijed toga istinski uvid u 
doživljavanje vojnika u borbama. 

Hrvatski narod vidi u toj izložbi ponovno sudbinsku 
zajednicu s njemačkim narodom u borbi za održanje i 
novu izgradnju europskih kulturnih vrjednota. 

Künstlerische Visionen unserer Tage, geboren aus der 
Erlebniskraft des Kampfgeschehens,, Mensch und Land-
schaft und harter soldatischer Alltag im künstlerischen 
Spiegelbild — das sind die bewegenden und aufwühlen-
den Elemente dieser Ausstellung, in der gemeinsam mit 
den deutschen Kameraden die junge kroatische Propa-
gandawaffe zum erstenmal mit ihren Arbeiten vor die 
Oeffentlichkeit tritt. Sie erleben den Krieg Seite an Seite 
mit ihren Kameraden und geben deshalb einen wahren 
Einblick in das Kampferlebnis des Soldaten. 

Das kroatische Volk sieht in dieser Ausstellung erneut 
die schicksalshafte Kampfgemeinschaft mit dem deutschen 
Volke zur Erhaltung und zum Neuaufbau der europäischen 
Kulturwerte. 

Vojskovođa 



Umjetnost i rat bili su dosad pojmovi, koji se ne 
dadu spojiti. 

Nova Njemačka je„ kad je morala ući u ovaj rat, 
pošla sa predpostavke, da umjetnost naroda propada t 
postaje zbilji strana, ako ne sudjeluje djelatno u sudbo-
nosnim borbama za europsku kulturu. 

Na temelju toga shvaćanja nastale su promičbene 
satnije njemačke oružane sile. Njima su uz bok pro-
mičbeni odjeli prijateljskih vojska. 

Na toj je način Njemačka doprinijela tomu, da se 
životu blize kulturne vrjednote te borbe sačuvaju i dru-
gim narodima, koji u njoj sudjeluju, i da se te uspomene 
predadu potomstvu u naslijeđe. 

Zato pozdravljam ovu izložbu u prijateljskoj Hrvat-
skoj kao ponosni kulturni dokumenat našega vremena. 

Kunst und Krieg sind bisher Begriffe gewesen, die 
sich nicht vereinbaren lassen. 

Das neue Deutschland ist, als es diesen Krieg führen 
musste, von der Voraussetzung ausgegangen, dass die 
Kunst eines Volkes zugrunde geht und der Wirklichkeit 
fremd gegenübersteht, wenn sie nicht an den schicksals-
haften Kämpfen um die europäische Kultur aktiv teilnimmt. 

Aus diesem Gedankengang heraus entstanden die 
Propagandakompanien der Deutschen Wehrmacht. Ihnen 
zur Seite stehen die Propagandaabteilungen der befreun-
deten Heere. 

So hat Deutschland beigetragen, lebensnahe Kultur-
werte dieses Ringens auch den anderen beteiligten Na-
tionen zu erhalten und diese Erinnerungen als Erbe den 
Nachkommen zu überlassen. 

So begrüsse ich die Ausstellung im befreundeten 
Kroatien als stolzes Kulturdokument unserer Zeit. 

Deutscher Gesandter 
SA-Obergruppenführer 



Kao priređivača ove umjetničke izložbe istinski me 
veseli, što prijateljskoj hrvatskoj braći u oružju mogu 
na razgled pružiti ovaj izsječak iz rada hrabrih njemačkih 
muževa od naših promičbenih satnija. 

Posebice pozdravljam sudjelovanje promičbenog 
odjela hrvatske vojske i posljedke njezinog rada na za-
jedničkim frontama. 

Zavještaj, što ga PK-muževi na taj način ostavljaju 
našem potomstvu, treba cijeniti tim više, što je slikar, 
nalazeći se i sam kao borac u prvim redovima, u svojim 
slikama zahvatio trenutke, u kojima ima više osjećaja i 
psihološkog učinka ratnog doživljavanja, nego li ih je 
u stanju uhvatiti tehnička slika. Te će slike biti jednom 
ponosni svjedoci jednog velikog europskog povijestnog 
razdoblja, čiji učinak danas još ne možemo pravo 
ocijeniti. 

Naš osobiti spomen neka bude posvećen drugovima, 
koji su, ispunjujući tu zadaću, našli junačku smrt. 

Als Veranstalter dieser Kunstschau im Kriege, ist es 
mir eine wahre Freude den befreundeten kroatischen 
Waffenbrüdern einen Ausschnitt aus der Arbeit der tap-
feren deutschen PK-Männer vor Augen führen zu können. 

Ich begrüsse besonders die Teilnahme der Propa-
ganda-Abteilung des kroatischen Heeres mit ihren 
Arbeitsergebnissen von den gemeinsamen Fronten. 

Das Vermächtnis, welches die PK-Männer damit un-
serer Nachwelt überlassen, ist umso höher zu werten, als 
der Künstler selbst als Kämpfer in der vordersten Linie 
Augenblicke in seinen Bildern festhält, in denen mehr 
Gefühl und psychologische Wirkung des Kampferlebens 
des Soldaten spricht, als es das technische Bild vermag. 
Diese Bilder werden einst stolze Zeugen einer der 
grössten europäischen historischen Epochen sein, deren 
Auswirkung wir heute noch nicht richtig schätzen können. 

Unser besonderes Gedenken gilt den Kameraden,, die 
in Erfüllung dieser Aufgabe den Heldentod gefunden ha-
ben ! 

Generalmajor 



Stara jedna riječ veli, da muze šute, kad od-
zvanja zveket oružja. Iz anala povijesti znamo, da 
su radionice umjetnika bile puste, a radovi velikih 
majstora zastrti, kad je zemljom bijesnio rat. 

Mi međutim usred oštrih borba na svim frontama 
slavimo ipak svečanost umjetnosti. Mi u tu sveča-
nost ulazimo dostojanstvenom zbiljom i sjećamo se 
pri tom naših palih drugova, a osobito palih ratnih 
slikara i crtača za tisak, koji su s oružjem u ruci 
dali život za svoj narod. 

Poslanje umjetnosti je i usred rata odraz uzvi-
šenog životnog izražaja ljudskoga duha i unutarnje 
vrijednosti naroda. Borba i pobjeda u životu poje-
dinca kao i u životu zajednice su i u životu umjet-
nika preduboko urezane brazde,, a da bi on mogao 
kraj njih proći ne zamjećujući ih. Njegov zadatak 
nije stvoriti tek vjernu sliku onog što zapaža, nego 
povrh toga stvoriti simbol i postaviti spomenik ovom 
velikom vremenu i neprolaznim djelima njemačkog 
vojnika i njegove braće u oružju. 

Ova izložba u Strossmayerovoj galeriji u Za-
grebu ie smotra radova naših ratnih slikara i crtača 
za tisak u okviru njemačkih promičbenih satnija. 
Oni doživljavaju rat rame uz rame sa svojim dru-
govima i njihove slike pružaju nam zato istinski 
uvid u ratni život vojnika. U ovoj izložbi vidimo 
ujedno i slike i crteže ratnih slikara hrvatske braće 
u oružju, koji su sudjelovali kod borba na Istoku i 
u Bosni. Njihovo je dielo kao i dielo njihovih nje-
mačkih drugova uzvišeno svjedočanstvo zajedničke 
borbe za novo doba, na fronti proti kaosu, pluto-
kraciji i boljševizmu. 

— 8 — 



Ein altes Wort sagt, dass die Musen schweigen, 
W e n n d e r Lärm d e r Waffen e r t ö n t . Aus dem Ana-
len der Geschichte wissen wir, dass die Werkstätten 
der Künstler leerstanden, die Bildnisse grosser Mei-
ster verhüllt wurden, wenn der Krieg durch das 
Land tobte. 

Wir aber feiern inmitten harter Kämpfe an allen 
Fronten ein Fest der Kunst. Wir begehen es in 
würdebewusstem Ernst und gedenken dabei unserer 
gefallenen Kameraden und besonders der gefalle-
nen Kriegsmaler und Pressezeichner, die mit der 
Waffe in der Hand ihr Leben gaben für ihr Volk. 

Die Mission der Kunst ist auch inmitten des Krie-
ges der Ausdruck einer erhabenen Lebensäusserung 
des menschlichen Geistes und des inneren Wertes 
eines Volkes. Kampf und Sieg im Leben des einzel-
nen, wie im Leben der Gemeinschaft sind auch im 
Leben des Künstlers so gewaltige Einschnitte, als 
dass er achtlos an ihnen vorübergehen könnte. 
Seine Aufgabe ist es über das blosse Abbild hinaus 
ein Sinnbild zu schaffen, ein Denkmal dieser grossen 
Zeit und der unvergänglichen Leistungen des 
deutschen Soldaten und seiner Waffenbrüder. 

Diese Ausstellung in der Strossmayer-Galerie zu 
Agram ist eine Schau der Leistungen unserer Kriegs-
maler und Pressezeichner innerhalb der deutschen 
Propagandakompanien. Sie erleben den Krieg Seite 
an Seite mit ihren Kameraden und ihre Bilder geben 
daher einen wahrhaften Einblick in das Kriegserle-
ben der Soldaten. Wir sehen in dieser Ausstellung 
auch die Gemälde und Zeichnungen, der bei den 
Kämpfen an der Ostfront und in Bosnien einge-
setzten Kriegsmaler der kroatischen Waffenbrüder. 
Ihr Werk und das ihrer deutschen Kameraden ist 
ein erhebendes Zeugnis des gemeinsamen Ringens 
um eine neue Welt in der Front gegen Chaos, 
Plutokratie und Bolschewismus. 
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P O P I S I Z L O Ž E N I H S L I K A 

V E R Z E I C H N I S D E R A U S G E S T E L L T E N 

B I L D E R 

P k — A r t h u r A h r e n s , Berlin 

1. Nakon b i tke ok lop l jen ih snaga kod Os t rova — Nach der 

Panzerschlacht bei Os t row . 

2. Na žalu u Dünkichenu — A m St rand von Dünki rchen. 

3. N a Termopi lskom klancu (sv iban j 1941.) — A m Thermo-

pylenpass ( M a i 1941.). 

P k — W i l h e l m B a i t z , Berlin 

4. Naši vo jn i c i p jeva ju . . . — Unsere So ldaten singen . . . 

5. Svaki čas spremni — Jederze i t bere i t . 

6. Potučena vojska — Das gesch lagene Hee r . 

C laus B e r g e n , München 

7. Prot i Engleskoj! — G e g e n Eng land! 

8. Susret na A t l an t i ku — Begegnung im A t l a n t i k . 

Eduard B i s c h o f f, Kön igsberg 

9. Pogled na kovnicu ( M o d l i n ) — Blick auf d ie Münze 

( M o d l i n ) . 

10. M o d l i n 
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Prenos ranjenika — Verwunde ten t ranspor t . PK-E. K r e t s c h m a n n . 



Prof. A r n o B r e k e r, Berlin 

11. A d o l f H i t l e r 

P k — Lothar G ü n t e r B u c h h e i m, S ta rnberg 

12. Prije napada ja — Vor dem A n g r i f f . 

p k — W i l h e l m B u s c h , Berlin 

13. 21 dan dopusta u domov in i — 21 Tage H e i m a t u r l a u b . 

14. 21 dan dopusta u domov in i — 21 Tage H e i m a t u r l a u b . 

15. 21 dan dopusta u domov in i — 21 Tage H e i m a t u r l a u b . 

16. 21 dan dopusta u domov in i — 21 Tage H e i m a t u r l a u b . 

17. Topniš tvo i padobransk i lovc i — A r t i l l e r i e und Fal lschirm-

jäger . 

18. Prije napada ja — Vor d e m A n g r i f f . 

19. Drugov i — Kameraden. 

20. Rijeka zarobl jenika — Aus d e m St rom der G e f a n g e n e n . 

21. Bacanje eksploziva u bunker — Die Sp reng ladung w i rd in 

den Bunker gewor fen . 

22. T ipov i iz Lyona — Typen aus Lyon. 

23. Konjan ic i — Reiter. 

24. Konjanic i — Rei ter . 

25. Konjan ic i — Rei ter . 

O t t o D i l l , Neus tad t a. d. H . 

26. Kavaler i jski konji u d r vo redu — Kava l l e r i ep fe rde in de r 

A l l ee . 

27. Na f rancuskoj g ran i c i — A n de r französischen Grenze. 

28. Između Z a p a d n o g bedema i M a g i n o t o v e l in i je — Zwischen 

Wes twa l l und M a g i n o t l i n i e . 
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29. Između Z a p a d n o g bedema i M a g i n o t o v e l in i je — Zwischen 

Wes twa l l und M a g i n o t l i n i e . 

G e r h a r d D o h e r r, Danzig 

30. Pogled na Špar tu — Ans i ch t von Spar ta . 

31. Pogled na Plovdiv — Blick auf Plovdiv. 

32. Pogled na Isvar — Ans i ch t von Iswar. 

p k — Prof. Franz E i c h h o r s t , Berlín 

33. Ulaz N i j emaca u Varšavu — Deutscher Einzug in Warschau . 

P k — Ernst E i g e n e r , Berlin 

34. U Or leansu — In Or leans . 

p y _ He l lmu th E I I g a r d, Kiel 

35. N a p a d a j sunovratnika na t v rđavu — S tuka -Angr i f f auf 

d ie Festung. 

36. Pazite, sad se spuštamo! — A c h t u n g , wir stürzen! 

p — M a r t i n E n g e l h a r d t - K y f f h ä u s e r , Gö r l i t z 

37. Ratni do jav l j i vač na kotaču na Istoku — Kradme lde fah re r , 

im Os ten . 

38. Prelaz preko Dnjepra — Ü b e r g a n g über den Dn jepr . 

P k — Erhard E r d m a n n f 

39. Zamjena — Ab lösung . 

40. N a p a d a j — A n g r i f f . 

Pk _ W a l t e r G o t s c h k e 

41. Jur išni t o p u bo rb i — Sturmgeschütz im Kampf-
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Drugov i — Kameraden. PK-W. B u s c h . 



42. C r v e n o konjaništvo napada njemačka ok lop l jena borna kola 

— Rote Kaval ler ie g r e i f t deutsche Panzer an. 

43. Za v r i jeme b i tke ok lop l jen ih born ih kola — W ä h r e n d der 

Panzerschlacht. 

44. Za v r i j eme b i tke ok lop l jen ih born ih kola — W ä h r e n d der 
Panzerschlacht. 

Kar l G r a f f , Speyer am Rhein 

45. Između Z a p a d n o g bedema i M a g i n o t o v e l in i je — Zwischen 
Wes twa l l und M a g i n o t l i n i e . 

Pk — G u h l 

46. Lik bo jnog letača — Ges i ch t eines Kampf f l i ege rs . 

A l b e r t H a u e i s e n , J o c k g r i m 

47. Između Z a p a d n o g bedema i Mac j ino tove l in i je — Zwischen 
Wes twa l l und M a g i n o t l i n i e . 

P k — Richard H e s s | 

48. M e 109 napada jednog engleskog bombaša — M e 109 
g r e i f t engl isches Bombenf lugzeug an. 

49. Laka pos t ro jba topova za ob ranu o d napada ja iz zraka od-
bi ja engleski napada j — Leichte deutsche Flak wehr t einen 
engl ischen A n g r i f f ab . 

P k — Rudol f H e n g s t e n b e r g , Potsdam 

50. Poražena vojska — Das geschlagene Heer . 

P k — Prof. A l b e r t J a n e s c h, W i e n 

51.. Nas tupan je — Vormarsch. 

52. Prelaz preko ri jeke u napuhnu tom čamcu — Flussübergang 
im Sch lauchboot . 
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Zauzeće Kišenjeva — Einnahme von Kischinew. PK-R. L i p u s. 



53. Morna r i čk i t o p na položaju — Mar inegeschütz in Feuer-
s te l lung. 

54. V i t ré . 

55. Saint Ma lo . 

56. Saint M a l o . 

A d o l f K e s s l e r ,Godrams te in 

57. Između Z a p a d n o g bedema i M a g i n o t o v e l in i je — Zwischen 
Wes twa l l und M a g i n o t l i n i e . 

58. Brana u M a g i n o t o v o j l in i j i — Stausee in der M a g i n o t l i n i e . 

59. Selo u Lo ta r ing i j i — Dor f in Lo th r ingen . 

60. Razorene seljačke kuće — Zers tö r te Bauernhäuser. 

61. Pogled na Püt t l ingen — Ans i ch t von Püt t l ingen. 

62. Saara lben. 

P k — Heinz K I u m b i e s, Berlin 

63. S tar t jedne skupine — G r u p p e n s t a r t . 

64. O t o k na Seini — Seine-Insel. 

65. Kaskade kod St. C l o u d a — Kaskaden von St. C l o u d . 

66. Versail les. 

67. N o t r e Dame. 

68. Luksemburška palača — Palais Luxembourg . 

Pk — W . K n o t h , Berlin 

69. Učinak sunovratnika — Stukawirkung. 

70. Pogled sa Caste l l An jou -a — Blick vom Caste l l A n j o u . 

P k — Ernst K r e t s c h m a n n f 

71. Konac kod Cane je — Das Ende bei Canea . 
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Prije napada ja — Vor dem A n g r i f f . PK-L. G . B u c h h e i m, 



72. Padobranski lovci u C a n e i — Fal lsch i rmjäger in Canea . 

73. Za rob l j en i Ind i jac — G e f a n g e n e r Inder . 

74. Pogodak sunovratnika u Pireju — Stuka t re f fe r in Piräus. 

75. Za rob l j en i Englez — G e f a n g e n e r Eng länder . 1 

76. Nas tup gorskih lovaca na Kre t i — Marsch der Geb i rgs -
jäger auf Kreta. 

77. Nakon b i tke — Nach dem K a m p f . 

78. Straža na Sjeveru — W a c h t im N o r d e n . 

79. Nakon b i tke — Nach d e m K a m p f . 

• 80. Prenos ranjenika — Verwunde ten t ranspo r t . 

81. Borci za Narv ik — Narv i kkämpfe r . 

82. Voda izviđačke čete — Späh t rupp füh re r . 

83. Prva pomoć — Erste H i l f e . 

84. Nos i lac v i teškoga križa pukovnik H e i d r i c h — Rit terkreuz-
t r äge r O b e r s t He id r i ch . 

85. Nos i lac v i teškoga križa von Sch leeb rügge — Rit terkreuz-
t r äge r von Sch leebrügge . 

86. Borba o Kre tu — K a m p f um Kre ta . 

87. Ranjenik kod Narv ika — Ve rwunde te r ( N a r v i k ) . 

88. Topn iš tvo za obranu od napada ja iz zraka na J u g u — Flak 
im Süden. 

89. Sigurnosni stražar na da lekom sjeveru — Sicherhei tspol iz is t 
im hohen No rden . 

90. Nos i lac v i teškoga križa satnik Schönbeck — Ri t terkreuzträ-
ger H a u p t m a n n Schönbeck. 

91. Bojni le tač — K a m p f f l i e g e r . 

92. Za rob l j en i engleski t o p o v i za ob ranu o d napada ja iz zraka 
na Kre t i — Erober te , engl ische Flak auf Kre ta . 

93. Pukovnik Utz (Narv i k ) — O b e r s t Utz ( N a r v i k ) . 

'94 . Gorsk i lovc i s engleskim zarob l jen ic ima (K re ta ) — Geb i rgs -
jäger mi t engl ischen G e f a n g e n e n ( K r e t a ) . 

— 2 0 — 





95. Lovački le tač nadporučn ik Hauensch i ld — J a g d f l i e g e r 
O b e r l e u t n a n t Hauensch i ld . 

"96. Boj nik Ho lz inger — M a j o r Ho lz inger . 

97. Bojni le tač leg i je C o n d o r — K a m p f f l i e g e r der Legion 
C o n d o r . 

98. N a d p o r u č n i k Esterer — O b e r l e u t n a n t Esterer. 

Pro f . W i l h e l m K r i e g e r , Her rsch ing 

99. O r a o (p las t ika) — A d l e r (P last ik ) . 

P k — W a l t e r K r ö m m e I b e i n, Borgholzhausen 

J00. N jemačk i pješak — Deutscher In fanter is t . 

101. G lava hrvatskog vojnika — Kroat ischer So lda tenkop f . 

102. G lava hrvatskog vojnika — Kroat ischer So lda tenkop f . 

P k — Rudo l f L i p u s, Leipz ig 

103. Posada jednog bunkera se p reda je — Bunkerbesatzung 
e r g i b t sich. 

?04. Eksplozivni nabo j baca se u o t vo r za pucanje — Eine 
Sp reng ladung w i rd in d ie Schar te gewor fen . 

105. Nas tup ok lop l jen ih snaga na belg i jsko j g ran ic i — Panzer 
stossen an de r belg ischen Grenze vor . 

106. Ok lop l j ena borna kola uspinju se na jedno gorsko sedlo •— 
Panzer nehmen einen Geb i rgspass . 

107. Teško topn iš t vo rasprema se za postav — Schwere A r t i l l e r i e 
p ro tz t ab . 

108. Topnik g a đ a č — Der Richtkanonier . 

T09. Mun i c i j e napred ! — M u n i t i o n nach vo rn ! 

MO. Iz bo rba na Drav i — Von den Kämpfen an de r Drau. 

111. Prelaz preko r i jeke — Flussübergang. 

112. Posada bunkera •— Bunkerbesatzung. 
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113. Zauzeće Kišenjeva — Einnahme von Kischinew. 

I 14. Zauzeće Kišenjeva — Einnahme von Kischinew. 

115. Eksplozivni nabo j — Die Sp reng ladung . 

J 16. Ok lop l j ena borna kola prolaze kroz jedan g r a d — Panzer 
durchstossen eine S tad t . 

P k — Hans L i s k a , Berlin 

JI 7. Topniš tvo p ro t i bo rn im kol ima u u l ično j bo rb i — Pak im 
Strassenkampf. 

I 18. Rouen u p lamenu — Das b rennende Rouen. 

P k — von L u d w i g , Berlin 

I 19. Nas tup navalne čete — Ein Stosst rupp geh t vor . 

120. Lovci na borna kola u b o r b i — Panzer jäger im Kamp f . 

121. Korbu l u Rusiji — Korbu l in Russland. 

Franz L ü n s t r o t h , Berlin 

122. La Panne. 

123. Vojn ik SS-odjela — SS-Mann. 

Theo M a t e j k o, Berlin 
124. N jemačk i bo rn i z rakoplov — Deutsches Kampf f l ugzeug . 

125. N jemačko p ješačtvo — Deutsche In fan ter ie . 

O t t o M i t t e r h u b e r, München 

126. Radna služba na f r o n t i — A rbe i t sd iens t im Fronteinsatz. 

Rol f M ü l l e r , Landau 

127. Između Z a p a d n o g bedema i M a g i n o t o v e l in i je — Zwischen 
Wes twa l l und M a g i n o t l i n i e . 
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128. Pogled na W i l l e r w a l d — W i l l e r w a l d ( A n s i c h t ) . 

P k — R a e b i g e r , Berl in 

129. Prelaz na splavima — Übersetzen m i t Fähren. 

130. O s l o b o đ e n i N i j e m c i u t u đ i n i — Befre i te Volksdeutsche. 

131. Pomorski topn ik — Mar inea r t i l l e r i s t . 

132. M o t o r n i vozači — Kra f t f ah re r . 

133. Za rob l j en i sovjetski vojnik — G e f a n g e n e r Sowje tso lda t . 

134. Ul icne bo rbe u L ibau-u — Von den Strassenkämpfen in 

L ibau. 

He in r i ch R Li t e r, Düsseldorf 

135. Cr tež za z idnu sliku — W a n d b i l d e n t w u r f . 

136. Cr tež za zidnu sliku — W a n d b i l d e n t w u r f . 

W i l h e l m S a u t e r, Bruchsal 

137. Nakon bo rbe — Nach d e m K a m p f . 

P k — W . S e i d e I 

138. Ul ična borba — Strassenkampf. 

139. Bacači p lamena — F lammenwer fe r . 

K. S o m m e r , Innsbruck 

140. B unkerski položaj na Kanalu — Bunkerstel lung am Kanal . 

Rudol f S p o h n, Graz. 

141. Razoreni mostni s tup — G e s p r e n g t e r Brückenpfe i le r . 
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Ju l ius S c h m i t z , Berlin 

142. Junačka borba o Narv ik — . H e l d e n h a f t e r K a m p f um 
Narv ik . 

143. N a p a d a j n jemačkog zračnog oružja na London za odmazdu 
— Ve rge l t ungsang r i f f de r deutschen Lu f twa f f e auf London. 

144. Lazaret na n jemačko j ra tno j lađ i — Lazaret t auf e inem 
deutschen Kr iegsch i f f . 

145. Razaraći jure kroz noć — Zers törer jagen durch d ie Nach t . 

146. Na oba lu bačen i razarač — A u f St rand gesetzter Zers törer . 

147. O b r a n a od engleskog zračnog napada ja u Narv iku — 

A b w e h r eines engl ischen F l iegerangr i f f s in Narv ik . 

148. Pomorska bi tka s Englezima — Seeschlacht m i t den 
Engländern. 

149. Č a m c i za t raženje mina — Minensuchboo te . 

H e r b e r t S c h n ü r p e l , L iegni tz 

150. Topn ič t vo n a p r e d ! — A r t i l l e r i e nach vo rn ! 

151. Topn ič t vo p r o t i bo rn im kol ima — Pak gegen Panzer. 

J . S c h o I t i s, J ä g e r n d o r f 

152. Katedra la u Laönu — Laón, Ca thed ra l e . 

Pk — S c h r ö t e r 

153. Domovinska f r on ta — H e i m a t f r o n t . 

Peter T h i e n h a u s , Berlin 

154. Prol jeće u Poljskoj — Frühl ing in Polen. 

155. Poljski sel jački pos jed — Polnischer Bauernhof . 

Pk — T r e s s 

156. Noćna borba među razaračima — Näch t l i che r Zers törer -
kampf . 
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P k — G e o r g V o r h a u e r , Neus tad t 

157. Ok lop l j ena u tv rda M a g i n o t o v e l in i je — Panzerwerk der 

M a g i n o t l i n i e . 

158. Ok lop l j ena u tvrda H o c h w a l d W e s t — Panzerwerk H o c h w a l d 

W e s t 

He in r i ch W e i m a n n 

159. Lik mo to rnog vozača — Bildnis eines Kra f t fahrers . 

P k — W o l f g a n g W i l l r i c h , Berlin 

160. Nosi lac v i teškog križa nadporučn ik Schacht — Ri t terkreuz-

t r äge r O b e r l e u t n a n t Schacht . 
161. Gene ra l Schroth. 

162. Kapetan-poručn ik Schultze — Kap i tän leu tnan t Schultze. 

163. Vođa čete za izv iđanje born ih kola — Panzerspähtrupp-

führer . 

164. Genera l -pukovn ik Strauss — Genera lobe rs t Strauss. 

165. Nosi lac v i teškog križa Schäfer — Ri t te rkreuzt räger Schäfer . 

166. St ro jn i nadbožman Ricken — O b e r m a s c h i n e n m a a t Ricken. 

167. Genera l -pukovn ik Schober t — Genera lobe rs t Schober t . 

168. Gene ra l von W i t z l e b e n . 

169. Nosi lac v i teškog križa satnik W i l k e — Ri t te rk reuz t räger 

H a u p t m a n n W i l k e . 

170. Nosi lac v i teškog križa Z ie rach — Ri t te rk reuzt räger Z ie rach . 

171. Nadpo ručn i k ing. Wessels — O b e r l e u t n a n t ing. Wessels. 

172. Nosi lac v i teškog križa jur išni nadvođa SS-odjela V o g t — 

Ri t te rkreuzt räger SS-Obers tu rmführer V o g t . 

173. Nosi lac v i teškog križa A l t m a n n — Ri t te rk reuzt räger A l t m a n n 

174. Posada izviđača — Besatzung eines Aufk lärers . 
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175. Vođa njemačkih podmorn i ca admi ra l Döni tz — A d m i r a l 
Dönitz, Führer der deutschen U-Boo te . 

176. Padobranski lovac — Fal lsch i rmjäger . 

J 77. Nosi lac v i teškog križa Kraus —- R i t te rk reuz t räger Kraus. 

178. Gorsk i lovac narednik Bachmann — Feldwebel Bachmann, 

Geb i r gs j äge r . 

179. Genera l -vo jskovođa Rommel — Genera l fe ldmarscha l l 
Rommel. 

180. Bojni le tač — K a m p f f l i e g e r . 

181. G lava vojn ika — So lda tenkop f . 

HRVATSKI UČESNICI — KROATISCHE TEILNEHMER 

1. S K U P I N A — I. G R U P P E 

Ivo A u e r , Z a g r e b 

1. Pukovnik A . Prohaska — O b e r s t A . Prohaska. 

2. Podpukovnik Raiman — O b e r s t l e u t n a n t Raiman. 

3. Prolaz born ih kola kod V rdn jače — Kampfwagenzug bei 
Vrdn jača . 

•Josip H o r v a t M e đ i m u r a c , Z a g r e b 

4. Borba p o d C rven im st i jenama na Romani j i — Kampf unter 
den Roten Felsen am Roman i j ageb i rge . 

5. G lava — Kop f . 

6. Genera l Matas ić . 

7. G lava — Kopf . 

"Slavko K o p a č , Z a g r e b 

8. Spal jen i ko lodvor u Sjet l in i — N i e d e r g e b r a n n t e r Bahnhof in 

Sjet l ina. 
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Kami lo R u ž i č k a, Z a g r e b 

9. Muhadž i r i — Kr iegs f lüch l inge. 

10. Čuvan je p ruge — Bewachung der Strecke. 

11. Bunker u Is točnoj Bosni — Bunker in Ost-Bosnien. 

H i n k o L a a s, Sarajevo 

12. Bunker u Palama — Bunker in Pale. 

S i go S u m m e r e c k e r , Sara jevo 

13. C rvena kuća na Romani j i — Das Rote Haus auf der 
Romani ja . 

14. Ruševine i zgor je log samostana u Palama — Trümmer des 
ausgebrannten Klosters in Pale. 

Ü5. Pogled na Romani ju p lan inu iz Pala — Ausb l ick auf das 
Roman i j ageb i rge von Pale aus. 

Petar Š a i n , Sarajevo 

J6. Izvidnica — Au f k l ä rungs t r upp . 

J7. Borba na Vitezu — K a m p f am Vitez. 

I I . S K U P I N A — II. G R U P P E 

S t j epan M a t a s i ć, Z a g r e b 

18. Položaj kod Vlasenice — Ste l lung bei Vlasenica. 

19. Straža na Pločama — W e c h e be i Ploče. 

20. Straža kod mlina — W a c h e bei einer Müh le . 

Vjekoslav P e i ć, Z a g r e b 

21. Ranjeni d o m o b r a n — Verwunde te r Landwehrmann. 

22. K ladan j . 
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23. Leg ionar i iz Kladnja — Leg ionäre aus K ladan j . 

Ernest T o m a š e v i ć , Z a g r e b 

24. Položaj u K ladnju — Ste l lung in K ladan j . 

25. Put na položaje I. — W e g zu den Ste l lungen I. 

26. Put na položaje I I . — W e g zu den Ste l lungen II . 

O t m a r Z e c h n e r , ' Z a g r e b 

27. Ustaška kuhinja u Srebren ic i — Ustascha-Küche in 
Srebren ica . 

28. Šahin kamen kod Trbuka — Šah in-Sedenks te in bei T rbuk . 

29. Rov u C a n a r d a m a •— Schützengraben in C a n a r d e . 

O m e r M u j a d ž i ć, Z a g r e b 
30. N a p r e d o v a n j e born ih kola — Vorstoss von Panzerwagen. 
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